
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID
1cm cw DT27 MTC LT / ST ZC CT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP GR²ID 1cm cw DT27 MTC LT / ST ZC CT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015934
Mfr. No.: 669-911-422-G9-E9
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537064841
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt ist für professionelle Anwender, Wettkampfschützen und Jäger konzipiert, die höchste optische
Klarheit und mechanische Robustheit benötigen. Bitte lies diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine
sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Produkt gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch verwendest.
Überprüfe das Produkt regelmäßig auf Schäden oder Abnutzung.
Lagere das Zielfernrohr an einem kühlen, trockenen Ort, um Beschädigungen durch Feuchtigkeit oder
extreme Temperaturen zu vermeiden.
Halte das Zielfernrohr von Kindern und Haustieren fern, um Verletzungen zu vermeiden.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck.
Achte darauf, dass der Montagebereich sauber und frei von Hindernissen ist, um Verletzungen zu
vermeiden.
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr korrekt auf deinem Gewehr montiert ist, um eine präzise Zielerfassung
zu gewährleisten.
Vermeide es, das Zielfernrohr bei extremen Wetterbedingungen zu verwenden, die die Sicht oder
Funktion beeinträchtigen könnten.
Halte beim Schießen immer eine sichere Handhabung der Waffe ein.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Montage des Zielfernrohrs:1.

Stelle sicher, dass das Zielfernrohr auf einer stabilen Grundlage montiert wird.
Nutze die mitgelieferten Montagewerkzeuge, um das Zielfernrohr sicher zu befestigen.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs vor der ersten Nutzung.

Einstellen der TurretSysteme:2.

Stelle die Turrets gemäß den Anweisungen im Handbuch ein, um die gewünschte Präzision zu
erreichen.
Achte darauf, die Klickwerte zu beachten (ca. 0.1 mrad).

Nutzung

Zielerfassung:1.

Nutze die 3–27fache Vergrößerung für unterschiedliche Entfernungen.
Achte auf eine klare Sicht durch das 56 mm Objektiv.
Verwende die Parallaxenverstellung für präzise Zielerfassung.



Sichtkontrolle:2.

Achte auf den Augenabstand von ca. 90 mm für eine komfortable Nutzung.
Überprüfe regelmäßig die Sicht und die Einstellungen, um sicherzustellen, dass alles korrekt
funktioniert.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und seine Komponenten gemäß den lokalen Vorschriften für Elektronik und
Chemikalienabfälle.
Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Nähe, um umweltfreundlich zu handeln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder den Händler, bei dem du das Produkt
erworben hast. Stelle sicher, dass du alle relevanten Informationen über das Produkt bereithältst, um eine
schnelle und effiziente Hilfe zu erhalten.

Diese Sicherheitshinweise sind wichtig für die sichere Nutzung deines 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs.
Bitte halte dich an alle Richtlinien und Anweisungen, um ein sicheres und effektives Erlebnis zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power Tactical Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Tactical Riflescope by Schmidt and Bender. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your new riflescope. Please read
this document carefully to understand the safety precautions, installation, usage instructions, and disposal
information.

General Safety Guidelines
Product Safety: Ensure safe use of the riflescope by following all guidelines. This product is designed for
nonfood use and complies with EU General Product Safety Regulation (GPSR).
Enhanced Recalls: In the event of a product recall, standardized notices will be provided. Stay informed
about any updates regarding your product's safety.
Online Shopping: If purchased online, ensure that the platform meets safety requirements equivalent to
physical stores.
Special Consumer Focus: This product is not intended for children. Ensure that it is used only by
individuals who are trained and experienced in handling tactical equipment.
EU Contact Point: For safety inquiries, refer to the designated EU contact point provided by the
manufacturer.
Rapid Alerts: Stay updated on product safety through the EU's Safety Gate system, which provides
quick alerts on unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use
Handling: Always handle the riflescope with care. Avoid dropping or subjecting it to strong impacts.
Mounting: Ensure that the riflescope is securely mounted to your firearm to prevent accidents.
Eye Protection: Always wear appropriate eye protection while using the riflescope, especially during live
fire.
Environment: Use the riflescope in environments that are suitable for its specifications. Avoid exposure
to extreme temperatures or moisture.
Maintenance: Regularly check the riflescope for any signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Training: Ensure that all users are adequately trained in the operation and handling of tactical
riflescopes.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Select a suitable mounting platform on your firearm.1.
Align the riflescope with the mounting base.2.
Securely fasten the mounting rings or screws according to the manufacturer's specifications.3.
Ensure that the riflescope is level and properly aligned with the barrel of the firearm.4.

Usage:

Adjust the magnification setting to your desired level (3–27x).1.
Use the turrets to make fine adjustments for elevation and windage as needed.2.
Adjust the parallax setting based on the distance to your target.3.
Ensure proper eye relief by positioning your eye at the correct distance from the eyepiece.4.
Always verify that the riflescope is securely attached and functioning correctly before use.5.



Disposal Instructions
Disposal: Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic waste and
optical equipment.
Recycling: If possible, recycle the product components instead of discarding them in regular waste.
Environmental Considerations: Ensure that any disposal methods do not harm the environment.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding safety or usage of the 3–27x56 PM II High Power Tactical Riflescope,
please refer to the manufacturer's customer support resources.

By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your 3–27x56 PM II High
Power Tactical Riflescope. Thank you for your attention to these important guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este telescopio de alta potencia ha sido
diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en una variedad de situaciones. Es importante que sigas
estas instrucciones de seguridad para garantizar un uso seguro y eficiente del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto alejado de los niños y grupos vulnerables.
Inspecciona el telescopio antes de cada uso para asegurarte de que no haya daños visibles.
No utilices el telescopio si está dañado o si notas alguna anomalía en su funcionamiento.
Utiliza el producto únicamente para los fines previstos.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso adecuado: Este telescopio está diseñado para ser utilizado en actividades de tiro y observación. No
lo utilices para propósitos no relacionados.
Condiciones climáticas: Evita usar el telescopio en condiciones extremas (temperaturas muy altas o
bajas, humedad excesiva) que puedan afectar su rendimiento.
Manejo: Siempre sujeta el telescopio con ambas manos y evita movimientos bruscos que puedan causar
daños.
Almacenamiento: Guarda el telescopio en un lugar seco y seguro, lejos de la luz solar directa y la
humedad.
Limpieza: Limpia las lentes con un paño suave y seco. No uses productos químicos abrasivos que
puedan dañar la superficie.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el soporte del telescopio esté firmemente instalado en tu arma.
Ajusta el telescopio en el soporte, asegurándote de que esté nivelado.
Aprieta los tornillos de sujeción para asegurar el telescopio en su lugar.

Uso:2.

Ajusta el enfoque del telescopio girando el ocular hasta que la imagen sea clara.
Utiliza la función de ajuste de paralaje para adaptarte a la distancia del objetivo.
Realiza ajustes de elevación y deriva según sea necesario para alinearte con el objetivo.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el telescopio, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos ópticos y electrónicos.
No arrojes el telescopio a la basura común.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si necesitas más información o asistencia, consulta a tu distribuidor o a un profesional de la óptica. Ellos podrán
proporcionarte la ayuda necesaria.



Recuerda que la seguridad es lo primero. Sigue estas directrices para disfrutar de tu telescopio 3–27x56 PM II
High Power de manera segura y efectiva.



Guide de Sécurité du Produit pour le 327x56 PM II
High Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 327x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité a pour but de
t'informer sur l'utilisation sécurisée de ce produit. Il est essentiel de suivre ces instructions pour garantir ta
sécurité et celle des autres lors de son utilisation.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement par des personnes formées et responsables.
Vérifie régulièrement l'état du produit pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse jamais le produit sans surveillance, surtout autour des enfants.
Informetoi sur les lois et réglementations locales concernant l'utilisation de dispositifs optiques.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisation appropriée : Utilise le 327x56 PM II High Power uniquement dans le cadre prévu. Évite les
usages non recommandés qui pourraient entraîner des accidents.
Conditions environnementales : Ne l'utilise pas dans des conditions extrêmes (températures très
élevées ou très basses, humidité excessive) qui pourraient affecter ses performances.
Manipulation : Manipule toujours le produit avec précaution. Évite de le laisser tomber ou de le heurter
contre des surfaces dures.
Nettoyage : Utilise un chiffon doux et sec pour nettoyer les lentilles. Évite les produits chimiques
agressifs qui pourraient endommager les surfaces.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Fixe le 327x56 PM II High Power sur ton arme à feu en suivant les instructions du fabricant.
Assuretoi que le montage est sécurisé et que le produit est bien aligné.

Utilisation :2.

Réglage de la mise au point : Ajuste la mise au point en tournant la molette de mise au point
jusqu'à ce que l'image soit claire.
Réglage de la parallaxe : Ajuste la parallaxe en fonction de la distance de la cible pour une
meilleure précision.
Utilisation du réticule : Utilise le réticule pour viser avec précision. Familiarisetoi avec le
fonctionnement du réticule avant d'utiliser le produit sur le terrain.

Instructions d'Élimination
Ne jette pas le produit à la poubelle. Suis les réglementations locales en matière d'élimination des
produits électroniques et optiques.
Renseignetoi sur les points de collecte ou les programmes de recyclage disponibles dans ta région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les ressources disponibles



en ligne ou contacte le point de contact local de l'UE pour des informations supplémentaires.

En suivant ces directives de sécurité, tu contribues à garantir une utilisation sûre et efficace de ton 327x56 PM II
High Power. Merci de ta vigilance et de ton engagement envers la sécurité.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo telescopio da caccia di alta
precisione è progettato per garantire prestazioni eccezionali in una varietà di situazioni. È fondamentale seguire
le linee guida di sicurezza per garantire un utilizzo sicuro e responsabile del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato in conformità con le istruzioni fornite.
Verifica che il telescopio non presenti danni visibili prima dell'uso.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in ambienti estremi.
Mantieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali incidenti o prodotti non sicuri alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzo Responsabile: Utilizza il telescopio solo per scopi legali e responsabili.
Controllo Visivo: Prima di ogni utilizzo, controlla che il telescopio sia in buone condizioni e che non ci
siano segni di usura o danni.
Manutenzione: Pulisci l'obiettivo e l'oculare con un panno morbido e asciutto per evitare graffi.
Posizionamento: Assicurati che il telescopio sia montato saldamente e che non ci siano parti allentate.
Regolazione: Esegui le regolazioni necessarie con attenzione per evitare movimenti bruschi che
potrebbero causare danni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Monta il telescopio su un supporto stabile e sicuro.
Assicurati che il telescopio sia allineato correttamente con l'arma per una precisione ottimale.
Fissa il telescopio utilizzando le viti di montaggio fornite.

Uso:2.

Regola la magnificazione in base alla distanza del tuo bersaglio.
Utilizza il sistema di turret per le regolazioni di elevazione e vento.
Controlla il parallax per garantire una visione chiara a diverse distanze.
Assicurati di avere una posizione comoda e stabile durante l'osservazione.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti ottici e dei materiali elettronici.
Non gettare il telescopio nei rifiuti domestici; consulta le strutture di raccolta specializzate.
Ricicla i materiali quando possibile per ridurre l'impatto ambientale.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza o per segnalare un prodotto difettoso, si prega di contattare il servizio
clienti del produttore o consultare il sito web ufficiale per aggiornamenti e avvisi.



Bruksanvisning for sikkerhet
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi høy
presisjon og allsidighet i ulike bruksområder. Det er viktig å følge sikkerhetsinstruksjonene i denne veiledningen
for å sikre trygg bruk av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Les og forstå alle instruksjoner før bruk.
Oppbevar alltid produktet utilgjengelig for barn.
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du håndterer produktet.
Unngå å peke produktet mot mennesker eller dyr.
Kontroller produktet for skader før bruk. Ikke bruk det hvis det er skadet.
Følg alltid lokale lover og forskrifter når du bruker produktet.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Bruk av produktet:

Sørg for at du har tilstrekkelig opplæring i bruk av riflesikter.
Juster alltid sikteinnstillingene før du begynner å bruke produktet.

Miljø:
Unngå å bruke produktet i ekstreme værforhold (f.eks. kraftig regn, snø eller tåke).
Oppbevar produktet i et tørt og sikkert miljø når det ikke er i bruk.

Håndtering:
Unngå å slippe eller støte produktet mot harde overflater.
Rengjør produktet jevnlig for å opprettholde optimal ytelse.

Instruksjoner for installasjon og bruk
Montering av sikte:1.

Fest sikte til riflen ved hjelp av de medfølgende festene.
Sørg for at sikte er korrekt justert før du strammer festene.

Justering av sikteinnstillinger:2.
Juster for høyde og vind ved å bruke turrets på sikte.
Kontroller innstillingene før hver bruk for å sikre nøyaktighet.

Bruk av parallaxjustering:3.
Juster parallaxen for å matche avstanden til målet.
Dette vil bidra til å opprettholde klarhet og nøyaktighet.

Rengjøring av objektiv:4.
Bruk en myk klut for å rengjøre objektivet.
Unngå å bruke sterke kjemikalier eller abrasive materialer.

Avfallsinstruksjoner
Når produktet ikke lenger er i bruk, sørg for å avhende det på en miljøvennlig måte.
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering.
Unngå å kaste produktet i vanlig søppel.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsenten eller din lokale forhandler.



Takk for at du følger disse sikkerhetsinstruksjonene. Din sikkerhet er vår prioritet.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla 3–27x56 PM II High
Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Ten wysokiej jakości celownik optyczny
został zaprojektowany z myślą o wszechstronności i precyzji. Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie, prosimy o
zapoznanie się z poniższymi wytycznymi dotyczącymi bezpieczeństwa, które są zgodne z regulacjami UE w
zakresie ogólnego bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Przed użyciem produktu, dokładnie zapoznaj się z instrukcją obsługi.
Używaj celownika zgodnie z jego przeznaczeniem, unikając nieodpowiednich zastosowań.
Regularnie sprawdzaj stan techniczny celownika, aby zidentyfikować ewentualne uszkodzenia.
Przechowuj celownik w suchym miejscu, z dala od ekstremalnych temperatur i wilgoci.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty i wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Używaj celownika tylko w połączeniu z odpowiednią bronią.
Nie kieruj celownika w stronę ludzi ani zwierząt.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji ustawień celownika, aby uniknąć przypadkowych obrażeń.
Nie używaj celownika w warunkach, które mogą wpłynąć na jego wydajność, takich jak silny deszcz czy
mgła.
Nie próbuj naprawiać ani modyfikować celownika samodzielnie. W przypadku problemów skontaktuj się z
profesjonalnym serwisem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja celownika:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są obecne i w dobrym stanie.
Zamocuj celownik na głównym tubusie broni, używając odpowiednich mocowań.
Sprawdź poziom celownika i dostosuj, jeśli to konieczne.

Używanie celownika:2.

Ustaw odpowiednie powiększenie w zależności od odległości do celu.
Skonfiguruj ustawienia turret dla precyzyjnych regulacji.
Użyj parallax adjustment, aby dostosować do odległości celu.

Konserwacja:3.

Regularnie czyść soczewki za pomocą miękkiej ściereczki.
Unikaj używania agresywnych chemikaliów podczas czyszczenia.
Przechowuj celownik w pokrowcu ochronnym, gdy nie jest używany.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami utylizacyjnymi, aby uzyskać informacje na temat bezpiecznej
utylizacji.



Zastosuj się do lokalnych przepisów dotyczących utylizacji sprzętu elektronicznego.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzebujesz wsparcia, skontaktuj się z
odpowiednim punktem kontaktowym w UE.

Dziękujemy za przestrzeganie tych wytycznych i życzymy udanego użytkowania 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Varmista, että luet ja ymmärrät kaikki ohjeet
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain lailliseen ja turvalliseen käyttöön, kuten metsästykseen tai
kilpailuihin.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta. Tämä tuote ei ole lelu.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on kastunut tai vaurioitunut.
Noudata paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat kiikaritähtäinten käyttöä.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Käytä kiikaritähtäintä vain silloin, kun olet täysin tietoinen ympäristöstäsi ja mahdollisista riskeistä.
Älä koskaan suuntaa kiikaritähtäintä kohti ihmisiä tai eläimiä, ellei tarkoituksena ole ampuminen.
Käytä kiikaritähtäintä vain valoisissa olosuhteissa tai riittävän valaistuksen alla.
Varmista, että kiikaritähtäimen säätöjä ei ole muutettu tahattomasti ennen ampumista.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Poista kiikaritähtäin pakkauksestaan ja tarkista, että kaikki osat ovat mukana.1.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseen kiinnityspisteisiin.2.
Varmista, että kiikaritähtäin on vaakasuorassa ja oikeassa kulmassa.3.
Tarkista, että kiikaritähtäimen kaikki säätöruuvit ovat tiukasti kiinni.4.

Käyttö:

Aseta silmäsi kiikaritähtäimen okulaarille ja säädä etäisyyttä, kunnes näet selkeästi.1.
Säädä zoomia tarpeen mukaan (3–27x).2.
Suuntaa kiikaritähtäin kohteeseen ja käytä tarkkuusammunnan periaatteita.3.
Tarkista, että laukaisujärjestelmä toimii oikein ennen ampumista.4.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäimen hävittäminen tulee tehdä ympäristöystävällisesti.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltopalveluihin saadaksesi ohjeita kiikaritähtäimen hävittämisestä.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana, erityisesti jos siinä on sähköisiä tai vaarallisia osia.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Varmista, että sinulla on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat yhteyttä.



Muista, että turvallisuus on ensisijainen asia. Noudata aina ohjeita ja käytä tuotetta vastuullisesti.



Säkerhetsanvisningar för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikprickskytte är designad för
att erbjuda hög precision och mångsidighet. För att säkerställa en säker och effektiv användning av produkten,
vänligen följ dessa säkerhetsanvisningar noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten i enlighet med tillverkarens anvisningar för att minimera risker.
Kontrollera att produkten är i gott skick innan användning och se till att inga skador finns på objektivet
eller rörsystemet.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella defekter eller faror till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon vid skytte för att skydda ögonen från eventuella skador.
Kontrollera att siktesinställningarna är korrekta innan du börjar använda produkten.
Undvik att rikta siktet mot människor eller djur.
Se till att produkten är korrekt monterad och justerad för att undvika olyckor.
Använd produkten endast för avsett ändamål och i enlighet med lokala lagar och förordningar.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Fäst siktet på ditt vapen enligt tillverkarens anvisningar.1.
Kontrollera att siktet är ordentligt fastsatt och justerat för att säkerställa stabilitet under användning.2.
Ställ in objektivlinsens fokus och ögonavstånd enligt dina behov för optimal sikt.3.

Användning

Justera först förstoring och parallaxinställning innan du börjar skjuta.
Använd alltid en säker skjutställning och se till att området framför dig är fritt från hinder.
Observera att turretsystemet tillåter ultrafina klickvärden för noggrann justering av elevation och vind.
Kontrollera alltid att avståndet till målet är korrekt för att säkerställa effektiv och säker användning.

Avfallshantering
Avyttra produkten på ett miljövänligt sätt enligt lokala föreskrifter.
Undvik att slänga produkten med hushållsavfall.
Kontakta din lokala avfallshantering för råd om korrekt avfallshantering av optiska produkter.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller mer information om säkerhet och användning av produkten, vänligen kontakta en auktoriserad
återförsäljare eller tillverkaren direkt. Se till att du har produktens serienummer och inköpsinformation
tillgänglig för snabbare hjälp.



Genom att följa dessa säkerhetsanvisningar kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av din 3–27x56
PM II High Power. Tack för att du valde Schmidt och Bender!



Pokyny pro bezpečnostní použití výrobku
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
výrobek je navržen tak, aby splňoval vysoké standardy kvality a bezpečnosti. Abychom zajistili bezpečné
používání, prosím, pečlivě si přečtěte následující pokyny a doporučení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že výrobek používáte v souladu s pokyny výrobce.
Před použitím výrobku si ověřte, zda není poškozen.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Používejte výrobek pouze pro zamýšlené účely.
V případě jakýchkoli potíží nebo nejasností se obraťte na odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Před každým použitím zkontrolujte, zda jsou všechny součásti puškohledu správně připevněny.
Při manipulaci s puškohledem se vyvarujte nadměrné síly, která by mohla způsobit poškození.
Nesmíte mířit puškohled na lidi nebo zvířata.
Při používání puškohledu ve venkovních podmínkách se ujistěte, že je chráněn před vlhkostí a prachem.
Při přenášení puškohledu používejte vhodné pouzdro pro ochranu.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte potřebné nástroje pro instalaci (např. šroubovák, klíč).
Připevněte puškohled k zbrani podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a bezpečně připevněn.

Používání puškohledu:2.

Nastavte požadované zvětšení podle potřeby.
Ujistěte se, že máte správnou vzdálenost od oka (eye relief) pro pohodlné a bezpečné používání.
Při zaměřování na cíl se ujistěte, že je puškohled stabilní a že máte dobrý výhled.
Pravidelně kontrolujte nastavení a funkčnost puškohledu.

Pokyny pro likvidaci
Výrobek likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nepokoušejte se výrobek rozebrat na součásti, pokud není určeno jinak.
Zajistěte, aby byly všechny součásti puškohledu bezpečně zlikvidovány, aby nedošlo k ohrožení životního
prostředí.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti výrobku se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce.

Děkujeme, že jste si přečetli tyto pokyny. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou naší nejvyšší prioritou.
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